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linguistic aspects. proposed to overcome them. In conclusion, it is emphasized

that linguosemiotic analysis is an important tool for improving
the quality of translations.
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Tarjima matnlarida lingvosemiotik tahlil

ANNOTATSIYA

Kalit so’zlar: Maqolada matnlarni tarjima qilish jarayonida lingvosemiotik
lingvosemiotika, tahlilning roli ko‘rib chiqgiladi. Lingvosemiotika fanlararo soha
i?;?cl)iirct; r}]:lrirﬁash sifatida tilshunoslik va semiotikani birlashtirib, imo-ishora
belgi, tizimlari  Lingvoosemiotikaning asosiy  tushunchalariga,
kod, jumladan, belgi, kod, kontekst, talgin va ma’no tushunchalariga
kontekst, alohida e’tibor beriladi. Muallif tarjimaning to‘g'riligi va
talgin, _ adekvatligini ta’'minlash uchun lingvosemiotik tahlilning
{pad"’?m.y xususiyatlar, muhimligini ta’kidlaydi, bu esa sozma- so‘z tarjimadan qochish
ingvistik jihatlar.
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va manba matnning madaniy va stilistik xususiyatlarini saqlab
golishga yordam beradi. Metaforalar, idiomalar va madaniy
ahamiyatga ega matnlarni tarjima qilishda lingvosemiotik
tahlilni muvaffaqgiyatli qo‘llash misollari uning amaliy
ahamiyatini ko‘rsatadi. Ushbu yondashuvdan foydalanishda
tarjimonlar duch keladigan muammolar ham muhokama
qilinadi va ularni bartaraf etish uchun yechimlar taklif etiladi.
Xulosa qilib aytganda, lingvosemiotik tahlil tarjimalar sifatini
oshirishning muhim vositasi ekanligi ta’kidlanadi.

JIMHrBOCEMHOTHUYECKHI1 aHA/IU3 NIPU NlepeBo/ie TEKCTOB

AHHOTADIUA
Kniouesvle caosa: B craTtbe paccMaTpuBaeTCd poOJib JIMHIBOCEMHUOTHUYECKOTO
J/InHrBOCEMHMOTHKA, aHaJ/IM3a B Ipollecce nepeBozia TeKCTOB. INHIBOCEMUOTHKA, KaK

nepeBo/J TEKCTOB,
o MEeXANCOUIVIMHAPHOE HallpaBJIEHUE, O6'beﬂI/IHHeT JIMHI'BUCTHUKY
CEMHUOTHYECKHNH aHaJIN3,

3HaK, U CEeMHOTHKY /JJid1 H3Yy4YeHHS 3HAKOBBIX CUCTEM U HUX
KO/, WCII0JIb30BaHUS B sA3blke U KOMMYyHUKaluu. Oco60e BHUMaHHE
KOHTEKCT, yAeJeHO OCHOBHBIM KOHL€NUUAM JIMHIBOCEMUOTHKH, BKJ/IIOYasl
HHTepIpeTanus,

NMOHATHUA 3HAKQ, KOJ4d, KOHTEKCTA, UHTEepIpeTalui U 3HAYECHHUA.
ABTOp NNoOA4YE€PKHUBAET Ba>XHOCTb  JIMHI'BOCEMHOTHYECKOTI'O
dHaJIM3a OJid obecrieyeHUs] TOYHOCTH U aleKBAaTHOCTHU
nepepoja, 4YTo MnmomMoraeTr n30exaTb 6y}<BaJH:>HOl"O nepesoaa "
COXpPaHUTb KYJbTYpHble H CTHUJIIMCTUYECKHE 0COOEHHOCTH
HCXOJHOT'O0 TEKCTa. HpI/IMepr ycreumHoro IIPpUMEHEHHUA
JIMHITBOCEMHUOTHUYECKOI'O dHaJ/IM34d B IlepeBoae MeTa(l)op, NINOM
U KYJbTYPHO 3HAYUMMbIX TEKCTOB HW/UIKOCTPUPYKOT €ro
MPAaKTUYE€CKYI0O 3HAYUMOCTb. Taxxe O6Cy>K,£[aIOTCH BbI3OBEI, C
KOTOPBIMH CTAJIKMBAKOTCA IIEPEBOAYHUKH IIPHU HCIIOJIb30OBAHHUHU
3TOro noaxoznaa, H npegJararTcd pemeHund AJIA X
ImpeoaoJjieHud. B 3aK/IFOYE€HHUH NnoaA4epKrUBaeTCA, q9TO
JIMHTBOCEMUOTHYECKUH dHaJIM3 ABJIAETCA BaXXHBIM
HHCTPYMEHTOM [Jid IMIOBbIIIEHKUA Ka4eCTBa I1epeBoa0B.

KyJIbTYpHBIE 0COGEHHOCTH,
JIMHTBUCTHYECKHE aCleKThI.

[lepeBoJiT TEKCTOB NpeACTaBJISIET COOOM CJ0XKHBIA MPOIECC, BKJIOYAKIIUNA He
TOJIbKO 3HAHHE SI3bIKOB, HO U TJIyDOKOe MOHUMaHWe KYJbTYPHBIX, CEMUOTHYECKHUX U
JIMHTBUCTUYECKUX acCleKTOB. JINHIBOCEMHUOTUYECKUN aHAJIU3 WUrpaeT BaXKHYIO pPOJib B
obecriedeHUM TOYHOCTH U aJleKBAaTHOCTHU IepeBOJia, I03BOJISASI YYUTHIBATb Kak
S3bIKOBBIE, TaK U KYJIbTYPHbIE 0COOEHHOCTH UCXO/JTHOTO U 1I€JIEBOTO TEKCTOB.

JIMHIrBOCEMHOTHKA — 3TO MEXAUCHUIJIMHAPHAsA 006J1acTh UCCe0BaHUN, KOTOpas
00beJUHSET JIMHFTBUCTUKY W CEMUOTHKY /Il H3y4YeHUsI 3HAKOBBIX CHUCTEM,
HCII0JIb3YEMBIX B SI3bIKE U KOMMYHHKaIUU. JINHTBOCEMHUOTHUKA UCCIeAYyeT, KaK 3HAKU U
CUMBOJIbI HCIOJIb3YIOTCSA [JIs Tepelayd CMbICJA, U KaK 3TH 3HAKOBbIe CHUCTEMBI
OYHKIMOHUPYIOT B Pa3HBIX SI3bIKOBBIX U KYJbTYPHBIX KOHTeKCTax. OCHOBHOM ILieJbIO
JIMHTBOCEMUOTUKU SIBJISIETCS MIOHUMAHUE TOTO0, KaK JIIOJIU CO3/1al0T, UHTEPINPETHUPYIOT U
nepeJlaloT CMbICJ Yepe3 S3bIK.
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1. 3Hak

o O3Havyarwlnee M O3HayaemMoe: B ceMHMOTHUKe 3HAK COCTOUT U3 [BYX
KOMIIOHEHTOB: oO3Havawulero (¢opma 3HakKa, HampuMep, 3BYKOBOM 06pa3 WU
NUCbMEHHbIA CUMBOJI) U 03Ha4aeMoro (MOHSATHE WJHU 00'bEKT, K KOTOPOMY OTCbLIaeT
3HaK). IJTOT moaxoj, O6bL1 paspaboraH PepauHanaoMm jge CoccropoM, OAHUM U3
OCHOBOTIOJIO)KHUKOB CEMHUOTHUKH.

o Tunbl 3HaKoB: Yapsib3 [lupc kiaccupuMpoBas 3HAKK HA UKOHbI, UHJIEKChI U
CMMBOJIbl. MKOHBI HMEIT CXOACTBO C TeM, 4YTO OHHM 0003HavyalT (Hampumep,
doTorpaduu), UHAEKCHI YKa3bIBAIOT Ha CBOIO pedepeHTHYIO CBSA3b (HalpUMeD, IbIM KakK
3HaK OTH$), @ CUMBOJIbI UMEIOT NMPOXU3BOJIbHYIO CBSI3b C 03HaYaeMbIM (Hampumep, cjoBa
B I3bIKE).

2. Kog

o Onpeaenenue koga: Ko npeacrapiseT coboil CUCTEMY 3HAKOB U MPaBUJ UX
COYeTaHHs, HCHOJIb3yeMylo s Tnepefadyud HHPopManuu. Kakabld $S3bIK MOXHO
paccMaTpUBaTh Kak CJO0XHbBIMA KO/, TA€e 3BYKHU, CJI0OBA U NPeAJI0KeHUsT GOPMUPYIOTCS O
onpe/ie/IEHHbIM IPaBUJIAM.

o ®yHKIMM KoJa: Koabl moMorarT ynops04uTh HHPOpMaI U0, 0becriedrBasi eé
TOYHYI0 M 3QPeKTHBHyW nepegadyy. OHM TakKKe UrPAlOT pOJib B KYJbTYpHOH
WAEHTUYHOCTH U COLMAaJIbHONM KOMMYHHUKAI[MH.

3. KoHTekcT

o Posib KOHTeKcTa: KOHTeKCT BK/ItOYaeT B cebs BCe 0OCTOATENBCTBA, B KOTOPbIX
MCII0JIb3YETCS 3HAK, U 3HAYUTEJIbHO BJIMAET Ha ero UHTepnpeTayuio. JINHIBUCTUYECKUU
KOHTEeKCT (OKpy»Karoliye CJI0Ba U NMPeAJI0KEeHNUA) U CUTyaTUBHbIM KOHTEKCT (BHELIHUE
YCJ0BUS Y CUTyallMK) IOMOTAIOT NOHATh TOYHOE 3Ha4YeHHUe 3HaKa.

o KoOHTeKkcTya/ibHasds 3aBHCUMOCTh: 3HaueHUe 3HAKOB 4YaCTO 3aBUCUT OT
KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHM HCHOJIb3YIOTCA. Hampumep, cJI0BO «majbMa» MOXeET
00603Ha4YaTh JlepeBO B TPOMNMUYECKOM JieCy WA PYKY B ONpeAeSEéHHOM KYyJbTYPHOM
KOHTEKCTe.

4. UHTepnpeTauusa

o [Ilpouecc MHTepnperanum: HMHTepnperayus - 3TO MNPOLECC BOCIPUATUA U
NOHMMaHUA 3HAKOB. BaXKHBIM acleKTOM UHTepIpeTanuy ABJAETCH JeKOLUpPOBaHUe -
pacno3HaBaHWe U aHa/IU3 3HAKOB C LieJIbI0 U3BJIeYeHU UX 3HaYEeHU .

o ®aKTOpBHI, BJIUAKLIME HA MHTEepNpeTauMIo: JIMUYHOCTHBIX ONBIT, KYJIbTYPHbIX
$OH, KOHTEKCT U 3HAaHUA O KOJAX U 3HAKOBBIX CHCTeMax BJIUAKOT Ha TO, KaK JIIOAU
VHTEepPIPEeTUPYIOT 3HAKHU.

5. 3HayeHMe U CMBICJI

o leHOTALUsA U KOHHOTAUMA: /leHoTanys - 3TO OyKBaJibHOe 3HAaYeHHe 3HaKa, B
TO BpeMs KaK KOHHOTALMfA BKJOYAaeT JOIOJIHUTeJbHble 3HA4Y€HUd U acCoLyalluy,
CBSI3aHHble C 3HAaKOM. Hampumep, C/JOBO «pO3bl» MOXKET JAE€HOTHPOBAThb IBETHI, HO
KOHHOTHUPOBATb POMAaHTHUKY U JIIOOOBb.

ollomucemusas m omoHuMusA: I[losvceMusa OTHOCUTCA K HaJMYUIO Y CJI0Ba
HECKOJIbKUX CBSI3aHHbIX 3HaUeHUH (HanpuMep, «KJIH4UY» KaK MHCTPYMEHT U KaK pellleHue
npo6JieMbl), a OMOHUMHSI — K HECKOJIbKMM 3HayeHHUsIM, He CBSI3aHHBIM MeXJy CoO60H
(HanmpuMep, «JIYK» KaK OBOI] U KaK OpY>Kue).

6. Pedpepenuus
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o PepepeHnmasibHasag (QyHKOMA 3HAKOB: 3HAKU YacTO MCIOJb3YIOTCA [
0603HavYeHHUsI 06'bEKTOB, COOBITUM UM UJel B pealbHOM MUpe. PedepeHiius cBsi3aHa C
TeM, KaK 3HaKH OTChLJIAIOT K CBOUM pedpepeHTaM.

o [lpamMoii U KocBeHHbIN pedepeHc: [IpsaMoll pedepeHC MMeeT SIBHYHO CBSI3b
MeX/Jly 3HaKOM M pedepeHTOM, TOT[Aa KaK KOCBEHHbIM pedepeHC BKJ/WOYaeT OoJee
CJI0’KHBIE Y aCCOLMaTUBHbIE CBA3MU.

ITH KOHIENLMU COCTABJSIIOT OCHOBY JIMHI'BOCEMUOTHKHU Y MOMOTAIOT MOHATH, KaK
3HAKOBble CHUCTeMbl QYHKIMOHHUPYIOT B s3blke W KOMMYHHUKalUU. HcnoJsib3oBaHue
JINHI'BOCEMUOTHUYECKOTO aHaJM3a B IepeBO/ie TEKCTOB M03BOJISIET EPEBOJYMKAM OoJiee
TOYHO TMepesaBaTh 3HAYEHUsS] U KYJbTypHble OCOOEHHOCTH HCXOJHbIX TEKCTOB Ha
11eJ1IeBOM SI3bIK.

JIMHrBOCEMUOTHYECKUI aHa/IM3 MO3BOJISIET NTePEBOAUUKY OoJsiee IIyO0KO MOHATH
CMbICJI U CTPYKTYPY MCXOJHOTO TEKCTA, BBIIBUTbH KYJbTYpPHble M KOHTEKCTyasibHbIe
0COOEHHOCTH, a TaKXe MoJo0paThb aJleKBaTHble CPeJCTBA BbIpAXKEHUsI Ha LieJIeBOM
s3bIKe. ITOT MOAX0/] TIOMOTaeT:

» MU36exaTh 6YKBaJIbHOTO NlepeB0/1a, KOTOPBIM MOXKeT NPUBECTHU K MIOTEPE CMbICIA.

o COXpaHUTb CTUIMCTUYECKUE U )KaHPOBbIE 0COOEHHOCTH TEKCTA.

« 06GecrnedyuTh TOUHOE BOCIPUSATHE YUTATEJIEM L[€JIEBOTO TEKCTA.

[IpuMepbI TMHIBOCEMHUOTHUYECKOT0 aHA/IN3a IPH NlepeBoje

1. llepeBog MeTtadop: Metadopbl 4acTO HMMEWT KYJbTYpPHYH CHeLUPUKY U
MOTyT OBbITb HENOHATHBI 0e3 ydyeTa KOHTeKcTa. Hampumep, aHrsvickasg metadpopa
"raining cats and dogs" B 6ykBaJibHOM IepeBO/le Ha PYCCKUH S3bIK TepsieT CBOW CMBICI.
JIMHrBOCEMUOTHYECKMU aHaAJIU3 N103BOJIIET HAUTHU aHAJIOTUYHOE BbIpaXKEHUE B LieJIEBOM
A3bIKe, lepeiatollee TOT e 00pa3HbIi CMBICIL.

2. [lepeBoa, nauomMm: Mavombl NpejcTaBASAT COO0OM YCTOWYMBBIE BbIpaXKEHMS,
3HaYeHHE KOTOPBIX He celyeT U3 3Ha4eHUU OTAebHbIX cJ10B. Hanpumep, ppaHuysckoe
BbIpakeHUe "avoir le cafard" (6ykBa/lbHO «HMMeTb TapakKaHa») O3Ha4yaeT «ObITb B
fenpeccun». [lpy mepeBojJie BaXHO MepeAaThb CMBICA HWAWOMBI, a He eé OyKBaJIbHOe
3Ha4YeHHe.

3. [lepeBos, KyJbTYpHO 3HAYMMbIX TeKCTOB: B Tekcrax, HacCbIeHHbIX
KYJbTYPHBIMU OTCBUIKAMA M CleqUuPUYEeCKUMHU pealUusiMH, JIMHTBOCEMUOTHYECKUU
aHaJM3 MOMOraeT aJanTUPOBaTh TEKCT JJifl LjeJIeBOM ayJJUTOPUU, COXPAHUB MPH 3TOM
ero ayTeHTUYHOCTb U 3HAYEHHUE.

JIMHrBOCEMUOTHYECKHUIN aHA/JIM3 MPHU MepeBOJie TEKCTOB CTAJKUBAETCA C PsAJOM
BbI3OBOB:

e KysibTypHble pasiunuua: Pa3inyusg B KyJbTypax HCXOLAHOTO U LeJIEBOTO
SI3bIKOB MOTYT 3aTPYAHATh UHTepIpeTaL U0 3HAKOB U CUMBOJIOB.

« IUHrBUCTUYECKHE pa3au4us: Pa3inyvsa B rpaMMaTUKe U CUHTAKCUCE MOTYT
3aTpPyAHATH Nlepeiady CMbIC/IA.

« Cy0O'beKTUBHOCTb MHTEpNpeTanuu: PasHble nepeBOJYUKU MOTYT MO-pa3HOMY
MHTEpPNPeTUPOBATh OJIUH U TOT e 3HaK.

PelieHusi BKJIIOYAIOT B CeOS:

« Ucnosnib30BaHMe napasjie/IbHbIX TEKCTOB U ABYSA3bIYHBIX KOPIYCOB /51 aHAJIU3a.

« KoHCy/ibTan[M € HOCUTENSAMU S13bIKA U KYJIbTYPHBIMU 3KCIIEPTAMU.

e [[puMeHeHHEe KOMIBIOTEPHBIX MHHCTPYMEHTOB M TEXHOJIOTUM MAIIMHHOTO
nepeBo/jia /i/is aBTOMAaTH3alUH NPoljecca aHaar3a.
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3AK/IIOYEHHE

JIMHIBOCEMUOTHUY ECKU U dHaJ/JIn3 ABJIAETCA Ba>XHbIM HHCTPYMEHTOM AJIA
IepeBoOA4YMKOB, MO3BOJIAOINM 00€eCrneyuTh TOYHOCTh U dZIEKBATHOCTb IIepeBOoJa TEKCTOB.
[loHMMaHMe U UCII0JIb30BAaHHE 3HAKOBBIX CHUCTEM, KOHTEKCTA U KYJIbTYPHbIX 0COOEHHOCTEN
HCXOOHOro M 1ejieBoro A3bIKOB CHOCOGCTByeT CO3/1aHHI0 Ka4YeCTBEHHbIX I1€peBOAOB,
KOTOpbI€ COXPAaHAIT CMBbICJI, CTUJINCTHUKY U KYJIbTYPHYIO HEHHOCTb OpUT'MHAJIA.
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